
ਗਉੜੀ ਭਹਰਾ ੧ ॥ 
Gauree, First Mehl: 

਩ਰਥਭ੃ ਫਰਹਭਾ ਕਾਰ੄ ਘਰਯ ਆਇਆ ॥ 
First, Brahma entered the house of Death. 

ਫਰਹਭ ਕਭਰੁ ਩ਇਆਰਰ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
Brahma entered the lotus, and searched the nether regions, but he did not 
find the end of it. 

ਆਰਗਆ ਨਹੀ ਰੀਨੀ ਬਯਰਭ ਬੁਰਾਇਆ ॥੧॥ 
He did not accept the Lord's Order - he was deluded by doubt. ||1|| 

ਜ੅ ਉ਩ਜ੄ ਸ੅ ਕਾਰਰ ਸੰਘਾਰਯਆ ॥ 
Whoever is created, shall be destroyed by Death. 

ਹਭ ਹਰਯ ਯਾਖ੃ ਗੁਯ ਸਫਦੁ ਫੀਚਾਰਯਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
But I am protected by the Lord; I contemplate the Word of the Guru's 
Shabad. ||1||Pause|| 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹ੃ ਦ੃ਵੀ ਸਰਬ ਦ੃ਵਾ ॥ 
All the gods and goddesses are enticed by Maya. 

ਕਾਰੁ ਨ ਛ੅ਡ੄ ਰਫਨੁ ਗਯੁ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ॥ 
Death cannot be avoided, without serving the Guru. 

ਓਹੁ ਅਰਫਨਾਸੀ ਅਰਖ ਅਬ੃ਵਾ ॥੨॥ 
That Lord is Imperishable, Invisible and Inscrutable. ||2|| 

ਸੁਰਤਾਨ ਖਾਨ ਫਾਰਦਸਾਹ ਨਹੀ ਯਹਨਾ ॥ 
The sultans, emperors and kings shall not remain. 

ਨਾਭਹੁ ਬੂਰ੄ ਜਭ ਕਾ ਦੁਖੁ ਸਹਨਾ ॥ 
Forgetting the Name, they shall endure the pain of death. 

ਭ੄ ਧਯ ਨਾਭੁ ਰਜਉ ਯਾਖਹੁ ਯਹਨਾ ॥੩॥ 
My only Support is the Naam, the Name of the Lord; as He keeps me, I 
survive. ||3|| 



ਚਉਧਯੀ ਯਾਜ੃ ਨਹੀ ਰਕਸ੄ ਭੁਕਾਭੁ ॥ 
The leaders and kings shall not remain. 

ਸਾਹ ਭਯਰਹ ਸੰਚਰਹ ਭਾਇਆ ਦਾਭ ॥ 
The bankers shall die, after accumulating their wealth and money. 

ਭ੄ ਧਨੁ ਦੀਜ੄ ਹਰਯ ਅੰਰਭਰਤ ਨਾਭੁ ॥੪॥ 
Grant me, O Lord, the wealth of Your Ambrosial Naam. ||4|| 

ਯਮਰਤ ਭਹਯ ਭੁਕਦਭ ਰਸਕਦਾਯ੄ ॥ 
The people, rulers, leaders and chiefs 

ਰਨਹਚਰੁ ਕ੅ਇ ਨ ਰਦਸ੄ ਸੰਸਾਯ੄ ॥ 
- none of them shall be able to remain in the world. 

ਅਪਰਯਉ ਕਾਰੁ ਕੂੜੁ ਰਸਰਯ ਭਾਯ੄ ॥੫॥ 
Death is inevitable; it strikes the heads of the false. ||5|| 

ਰਨਹਚਰੁ ਏਕੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸ੅ਈ ॥ 
Only the One Lord, the Truest of the True, is permanent. 

ਰਜਰਨ ਕਰਯ ਸਾਜੀ ਰਤਨਰਹ ਸਬ ਗ੅ਈ ॥ 
He who created and fashioned everything, shall destroy it. 

ਓਹੁ ਗੁਯਭੁਰਖ ਜਾ਩੄ ਤਾਂ ਩ਰਤ ਹ੅ਈ ॥੬॥ 
One who becomes Gurmukh and meditates on the Lord is honored. ||6|| 

ਕਾਜੀ ਸ੃ਖ ਬ੃ਖ ਪਕੀਯਾ ॥ 
The Qazis, Shaykhs and Fakeers in religious robes 

ਵਡ੃ ਕਹਾਵਰਹ ਹਉਭ੄ ਤਰਨ ਩ੀਯਾ ॥ 
call themselves great; but through their egotism, their bodies are suffering in 
pain. 

ਕਾਰੁ ਨ ਛ੅ਡ੄ ਰਫਨੁ ਸਰਤਗੁਯ ਕੀ ਧੀਯਾ ॥੭॥ 
Death does not spare them, without the Support of the True Guru. ||7|| 

ਕਾਰੁ ਜਾਰੁ ਰਜਹਵਾ ਅਯੁ ਨ੄ਣੀ ॥ 
The trap of Death is hanging over their tongues and eyes. 



ਕਾਨੀ ਕਾਰੁ ਸੁਣ੄ ਰਫਖੁ ਫ੄ਣੀ ॥ 
Death is over their ears, when they hear talk of evil. 

ਰਫਨੁ ਸਫਦ੄ ਭੂਠ੃ ਰਦਨੁ ਯ੄ਣੀ ॥੮॥ 
Without the Shabad, they are plundered, day and night. ||8|| 

ਰਹਯਦ੄ ਸਾਚੁ ਵਸ੄ ਹਰਯ ਨਾਇ ॥ ਕਾਰੁ ਨ ਜ੅ਰਹ ਸਕ੄ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥ 
Death cannot touch those whose hearts are filled with the True Name of the 
Lord, and who sing the Glories of God. 

ਨਾਨਕ ਗੁਯਭੁਰਖ ਸਫਰਦ ਸਭਾਇ ॥੯॥੧੪॥ 
O Nanak, the Gurmukh is absorbed in the Word of the Shabad. ||9||14|| 

 


